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KCEHO®OBIA Y JIHI'BICTHUILI

Kcenodobis — TepMiH, SKHIi BUKOPHCTOBYETHCS JUIS OIMCY CTpaxy,
HEHABUCTI ad0 HETEPIIMMOCTI JI0 Jifojeil abo peueii, siki CpuHMaloThCs SIK
qyXi abo He3Halomi. BoHa Moxke OyTH chpsMoOBaHa Ha JIOJEH 3 IHIIOIO
KyJIbTYpOIO, MOBOIO, PEIIri€lo, NPe/ICTABHUKIB 1HIINX HalllOHAJIBHOCTEH, pac,
comialbHUX TPyt Tomo [4, ¢. 542].
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Kcenodo0ist po3risfaeTbes sSIK MOHATTS, NPOTHIIC)KHE TOJIEPAHTHOCTI;
e — SIBHIIE, 1[0 BUSBIISIETHCS B HETEPIUMOCTI, HEIIPUHHATTI, HEHABUCTI 10
«HYXKOTo», «uyxopigHoro». ®opmu nposiBy kceHO(OOii MICTATH BiAJaHICTH
KpallHIM  TorjsaM, IO  3aKIMKalTh 10  PaAMKaIbHUX  BYMHKIB,
JUCKpUMiHalii, cerperauii Ta aenopranii, pacusmy i HacuibecTBa [1, c. 16].
YcepenuHi CycmiiibCcTBa BHHUKAa€e Bce OUIbINE COLIANBHUX TPYH, 3 SIKUMHU
JIOAWHA HaMaraeTrbcs cebe imeHTHuQiKyBaTH, TOOTO BH3HAYUTH CBOIO
MIPUHAJICKHICTD y KATETOPIsIX «MI» / «(BOHH», BITOKPEMHUTH ce0e Bill «IHIITHX).
A mo OimbIe 3pocTaroTh i€papXii BcepeanHi CTPYKTYpPH CYCIUIBCTBA, TO
OiypIIe BUHUKA€E HEPiBHOCTEH 3a pi3HIMHE o3HaKamu [1, c. 19].

MeToro DaHoTo JOCTKEHHS € aHali3 MposBiB MOBHOI KCeHO(OOIl, 1i
NPUPOJIH, TIPHYKH Ta BIUIMBY Ha KOMYHIKAIIIIO.

OmHMM 13 KOHKPETHHMX MpOSBIB JIHHIBICTUYHOI KceHo(hoOil €
BUKOPHCTAaHHS Ha3B HAI[lOHAJBHOCTEH B SKOCTI OINHMCOBUX IMEHHHMKIB, Y
BUCJIOBaX, B SKMX Taki HALliOHIMH IIOB’S3IOThCSI 3 NEBHUMH HEraTHBHHMH
acorjamigsMu. PosrisgHemo, ski acomianii BHUKJIMKAIOTh II€BHI aHIIOMOBHI
BUpAa3y, B SIKKX BUKOPHCTOBYIOTHCS HallioOHIMU French ta Dutch.

OpaHIy3n — HAOIOHAJIBHICTh, HAHOUIBIIE TIOB’s3aHa B YSBJICHHI
OpuTaHIIIB 31 CTaTeBOO c(heporo. AHTIIIHChKa MOBa HAJIUy€ BEIUKY KUTBKICTh
BHpa3iB 13 CEKCyaJbHUM IATEKCTOM, 1 3HAUYHUI IX BiIICOTOK MOB’s3aHU i3
(paniry3amu. HaBegeMo npukiaay Takux BHpa3iB (IEsKi 3 HUX € CICHTi3MaMU
abo0 BimHOCATHCS 0 TaOyWoBaHOI NeKCUKH): French letter / French tickler —
npesepBatuB, French postcards — nopHorpadidai MamoHKU, French vice —
CeKCyalibHI 3JIOBXKMBAHHS; IIOPYLICHHS 3aKOHY, 3JIOYMHH, CKO€HI Ha
ceKcyanbHOMY IpyHTI, French disease / French pox — cidinic, BeHepuuHa
xBOpo0a, French kiss — rinbokuii moninyHok. Croau MOKHA BiHeCTH 1 (hpasy,
SIKOIO TIPOCSATH BUOAYCHHSI 33 MPOBOKATHBHI a00 00pa3/iuBi BHUCIOBIIOBAHHS,
YacTO 3 CEKCyalbHHM MIATEKCTOM — Excuse my French, ska BXHUBa€eTbCs B
aHrTiiChKiMi MoBI 3 Kins XIX cromitrs [3, ¢. 210].

lommannni — me oxHa Hamis, HENpPUSI3HE CTaBICHHA 1O SKOI
NPOSIBISIETbCS Y UHMCIEHHHWX AaHTJIIMCPKUX BHpa3ax, Oarato 3 SKUX €
obpazmuBumu:  Dutch courage — dampmmBa ab0 THEMYacoBa MYKHICTB,
OTpHMaHa yepe3 BXUBaHHA alkoroito; Dutch bargain — 0THOCTOPOHHS yroza
(3a3BHUYall YKIAIAETHCS MiJ] Yac BUITUBKHU, «HA 1I'SIHY TOIOBY»); Dutch feast /
Dutch party — Bedipka, Bedepsl, IMiJ 9ac IKUX TOCHOJap HAIMBAETHCS paHilIe
roctet; Dutch concert — 1w stamii ranac, Dutch talent — CyMHIBHHIA TaJlaHT,
SKHHA CKOpile MOB’sA3aHUH i3 3aCTOCYBaHHAM rpy0oi (i3WmyHOI cuiH, HiXK 3
po3ymowm [3, c. 211].

Y XVIIcromitri rommaHanmi OynM CymepHUKAMH aHIJHHINB Y
KOMepIIiifHil Ta BiiicbkoBil chepax. HemoBara i mpe3upcTBo, 3 IKUMH APYTi
CTaBWJINCS IO MEPIINX Y TOH 4Yac, MOPOAWIO LMK psiJi aHTUTOJUIAHICHKHX
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BupaziB. Jlumie fesiki 3 LUX paHHIX NPHHU3JIMBUX BHPa3iB 30eperiucs B
TIOBCSIKIGHHOMY B)KMUBaHHI CHOTOJIHI Ta € HEHTpaJbHUMH, HE KCeHO()OOHNMMU:
to go Dutch / to pay Dutch — xoIli KOXEH TUTaTUTH 3a cele.

Kcenodo0bis He € ynMMOCh yHIKaJbHUM JJsl aHriiiicbkoi mMoBu. Tak,
iCIIaHIl Ha HiICEHITHHUII0 TOBOPSTH «IIOCh, MOBJICHE TPEIBKOI0 MOBOIO, a Y
¢panuysiB € Bupas It’s all Hebrew» Ha NO3Ha4YEHHS YOTOCh HE3PO3YMUIOTO.
Himmi nazuBatoTs Oputanuis island monkeys. K. bapimx BBaxae JIiHTBiCTHIHI
HACMIIIIKH TaKOTO POy MKHAPOIHOIO po3Baroio 3, c. 211].

MixHamioHanbHI KOHQIIKTH HaJeXaTh MO HAHOIIBII  CKIIAJHO
Ppo3B’si3yBaHUX. SIK CBigUaTh icTOPIs 1 CydacHiCTh, Y OIIBIIOCTI MOTieTHITHNX
KpalH MiKHAIIOHAJBHI 3iTKHEHHS 32 CBOIMH MacmITabamy, TPHUBAJICTIO Ta
IHTEHCHMBHICTIO 3HaYHO IE€PEBEPUIYIOTH 1HIII THUIH COLIAIBHUX KOHQIIKTIB.
HesanexHo Big MOXOMKEHHS, TPUBAIOCTi, MAacCIITabiB, COI[aJbHOTO
Hanpy)XeHHS — YCi ETHOHAIIOHAJbHI KOHQUIIKTH MAalOTh OJHY 3arajibHy
npupoay [2, c. 133].

OTxe, kceHo(]oOisl, IK cTpaxX, HEHABUCTh YM HETEPHIUMICTh N0 1HIIMX,
BUSIBJIIETBCSL B PI3HMX MOBax CBITY Ta Mae€ CepHO3HMH BIUIMB Ha
MDKHAILIOHAIBHI BITHOCHMHHU. AHAaji3 JIHIBICTHYHHMX aCIIEKTIB LILOTO SIBMIIA,
30KpeMa BHKOPHCTAHHS Ha3B HaLliOHAJBHOCTEH SIK OIHCOBHX IMCHHHKIB,
CBIUUTH MPO HOTO MHUPOKE MOUIHPeHHS. J{OCHiIKeHHS IPOsBY KCEHOPOOiT y
MOBax CBITy Yepe3 pi3HOpPIBHEBI MOBHI OJHMHHUIII MOXE CHPHUATH TITHOIIOMY
PO3YMIHHIO TIPHUPOIM IHOTO SBUINA 1 TOIIYKY NUIAXIB BUPIOICHHSA TaKUX
KOH(ITIKTIB.
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